Гоголевский калейдоскоп: 
театрализованный литературный вечер, посвящённый Н.В. Гоголю
     Ведущий 1: 1 апреля  2014 года исполняется 205 лет со дня рождения Николая Васильевича Гоголя. И сегодня наш традиционный  ежегодный театральный вечер мы посвящаем творчеству этого великого писателя и драматурга.
     Ведущий 2: Николай Гоголь сохранился в памяти современников  как человек сложный и противоречивый. Весёлый и пасмурный, простодушный и замкнутый, грустный и надменный, Н.В. Гоголь оказывался неуловимым для чётких определений. Жизнь  его была яркой и стремительной. Он ушёл из жизни в сорок три года, оставив нам бессмертную комедию «Ревизор», гениальную поэму «Мёртвые души», замечательные «Вечера на хуторе близ Диканьки»,    «Тарас Бульба», «Вий» и много других   повестей.
     Ведущий 1: Детство и юность будущего писателя прошли на Украине, в местечке Великие Сорочинцы Миргородского уезда Полтавской губернии. Детские годы его прошли в небогатой, но любящей семье.  Жизнь в родном селе была нетороплива и естественна, как сама природа.  В семье любили читать, ставили пьесы в домашнем театре, в которых участвовала вся семья.  Потом были семь лет  учёбы в гимназии города Нежина, где развились его любовь к наукам и театру, актёрское дарование. Уже тогда молодой Гоголь отличался наблюдательностью и остроумием, умением угадать человека и остро воспроизвести его черты.  В его шутках, выступлениях на сцене гимназии угадывался будущий драматург. Сдав экзамены по  всем 24 предметам в гимназии, он уезжает в город своей мечты –  в Петербург, на службу государству.  Отправляясь в столицу, юный Гоголь ещё не определился, чем он будет заниматься, но перебрав в уме все  состояния, все должности решил остановиться на юстиции. 
    Ведущий 2: Однако замыслам Н.В. Гоголя не суждено было осуществиться. Он не может поступить на государственную службу без связей и протекции. В поисках заработка Николай Васильевич пытается поступить на сцену одного из императорских театров, но и тут получает отказ. В конце 1829 года Н.В. Гоголю удалось поступить на службу канцелярским чиновником в один из департаментов. В это же время он пробует свои силы в литературе. В 1830 году в журнале «Отечественные записки» появляется первая повесть писателя     «Басаврюк, или Вечер накануне Ивана Купалы». Так Гоголь начинает работать над повестями из старинной украинской жизни, используя народные предания и сказки. Вскоре выходят в свет «Вечера на хуторе близ Диканьки», которые принесли молодому писателю большой успех и получили прекрасный отзыв А.С. Пушкина.
     Ведущий 1: И сейчас вашему вниманию предлагаются сцены из повести «Ночь перед Рождеством»,  которая входит в сборник «Вечера на хуторе близ Диканьки».  Первыми на наши театральные подмостки выходят ученики                класса.
     
 Инсценировка первая: декорации украинской хаты.  На сцене  - деревянный стол, скамья, на окне – вышитые занавески. За столом перед зеркалом сидит Оксана в украинском костюме.
Оксана: Что людям вздумалось расславлять, будто я хороша? Лгут люди, я совсем не хороша. (Любуется собой в зеркале) Разве черные брови и очи мои так хороши, что уже равных им нет и на свете? Что тут хорошего в этом вздёрнутом кверху носе? И в щеках? И в губах? Будто хороши мои чёрные косы? Ух! Их можно испугаться вечером: они, как длинные змеи, перевились и обвились вокруг моей головы. Я вижу теперь, что я совсем не хороша! Нет, хороша я! Ах, как хороша! Чудо! Какую радость принесу я тому, кого буду женою! Как будет любоваться мною мой муж! 
(Входит Кузнец Вакула, встаёт позади Оксаны.)
Вакула (обращаясь в зал): Чудная девка! И хвастовства у неё мало! С час сидит, глядясь в зеркало, и не наглядится, и ещё хвалит себя вслух!
Оксана (не видя Вакулу, встаёт): Да, парубки, вам ли чета я? Вы поглядите на меня, как я плавно выступаю; у меня сорочка шита красным шелком. А какие ленты на голове! Вам век не увидать богаче! Всё это накупил мне мой отец для того, чтобы на мне женился самый лучший молодец на свете! (Замечает Вакулу, вскрикивает, сурово смотрит на него.) Зачем ты пришел сюда? Разве хочется, чтобы я выгнала тебя за дверь лопатою? Вы все мастера подъезжать к нам. Вмиг пронюхаете, когда отцов нет дома. О, я знаю вас! Что, сундук мой готов?
Вакула: Будет готов, моё сердечко, после праздника будет готов. Если бы ты знала, сколько возился около него: две ночи не выходил из кузницы; зато  ни у одной поповны не будет такого сундука. Железо положил такое, какого не клал на сотникову таратайку, когда ходил на работу в Полтаву. А как будет расписан! Хоть весь околоток обойди своими беленькими ножками, не найдёшь такого! По всему полю будут раскиданы красные и синие цветы.  Гореть будет, как жар. Не сердись же на меня! Позволь хоть поговорить, хоть поглядеть на тебя!
Оксана (садится): Кто же тебе запрещает,  говори и гляди!
Вакула: Позволь и мне сесть возле тебя!
Оксана: Садись.
Вакула (садится возле Оксаны): Чудная, ненаглядная Оксана, позволь поцеловать тебя! (Пытается обнять и поцеловать Оксану.)
Оксана (отталкивая Вакулу): Чего тебе ещё хочется? Ему когда мёд, так и ложка нужна! Поди прочь, у тебя руки жестче железа! Да и сам ты пахнешь дымом. Я думаю, меня всю обмарал сажею. (Оксана  продолжает прихорашиваться перед зеркалом.  Вакула отходит в сторону.)
Вакула: Не любит она меня. Ей всё игрушки, а я стою перед нею как дурак и очей не свожу с неё. Чего бы я не дал, чтобы узнать, что у неё на сердце, кого она любит. Но нет, ей и нужды нет ни до кого. Она любуется сама собою, мучит меня бедного. А я её так люблю, как ни один человек на свете не любил, и не будет никогда любить.
Оксана: Правда ли, что твоя мать ведьма?
Вакула: Что мне до матери? Ты у меня и мать, и отец, и всё, что ни есть дорогого на свете.
Оксана: Видишь, какой ты! Только отец мой сам не промах. Увидишь, когда он не женится на твоей матери. Однако ж Одарка не приходит…. Что б это значило?  Давно уже пора колядовать. Мне становится скучно.
 (Вбегает Одарка. Вакула  стоит  в стороне.)
 Оксана: Одарка! У тебя новые черевички! Ах, какие хорошие! И с золотом! Хорошо тебе, Одарка, у тебя есть такой человек, который всё тебе покупает, а мне некому достать такие славные черевики.
Вакула: Не тужи, моя ненаглядная Оксана! Я тебе достану такие черевики, какие редкая панночка носит.
Оксана: Ты? Посмотрю я, где ты достанешь черевики, которые могла бы я надеть на свою ногу. Разве принесешь те самые, которые носит царица.
Одарка: Ишь, какие захотела!
Оксана: Да! (гордо) Если кузнец Вакула принесёт те самые черевики, которые носит царица, то вот моё слово, что выйду тот же час за него замуж. (Смеясь, Оксана с Одаркой  убегают)
Вакула: Прощай, Оксана! Ищи себе, какого хочешь жениха,  Дурачь, кого хочешь, а меня не увидишь больше на этом свете!
    Инсценировка  вторая: Улица. Зимняя ночь. Звёзды. Месяц. Под современную мелодию через зал на метле летит Солоха, на лету собирая в мешок звёзды. С другой стороны появляется Чёрт. Он крадётся к месяцу,  ворует его,  прячет и сталкивается с ведьмой.  Оба вспрыгивают и поворачиваются друг к другу.
    Ведьма: Ах!
    Чёрт: Ах!
     Ведьма: Так это ты, ненаглядный мой шалишь?
     Чёрт: Я, любезная Солоха не шалю, а полезным делом занимаюсь, роду человеческому вред несу.  Месяц я украл и теперь козак Чуб вряд ли слезет со своей печи и пойдёт к дьяку на кутью. И дочка его – красавица Оксана,  одна дома не останется, и не пойдёт к ней кузнец Вакула, чтоб ему пусто было (Грозит кулаком)
     Ведьма: За что же ты сына моего не жалуешь?
     Чёрт: Как за что? А кто, любезная Солоха, на стене церковной картину  «Изгнание чёрта из ада в день Страшного суда намалевал, а? Впрочем, ненаглядная Солоха, поговорим о более приятных вещах.  (Шепчет что-то на ухо Ведьме.   Чёрт и ведьма смеются и, танцуя под руку уходят.)
      Хата Солохи.  Солоха, оправившись, отряхнувшись начинает накрывать на стол)
    Чёрт (держась за сердце, охает): Если ты,  милая Солоха, не согласишься наградить меня, то я готов на всё: кинусь в воду, а душа отправится прямо в пекло. 
  (Стук в дверь и голос Дьяка:  «Любезная Солоха, отвори!»  Солоха бежит открывать дверь,   чёрт мечется и потом прячется в пустой мешок.  Входит Дьяк, пыхтит, потирая руки.)
    Дьяк: Ко мне в новую хату сегодня никто не пришёл, и я сердечно рад этому случаю погулять немного у тебя. (Подходит ближе к Солохе, усмехается, дотрагивается пальцами до руки Солохи.) А что это у вас, великолепная Солоха? (Отскакивает назад.)
   Солоха:  Как что? Рука, Осип Никифорович.
   Дьяк: Рука! Хе!  Хе! Хе! (Подходит снова к Солохе, слегка дотрагивается рукою до её шеи и отскакивает обратно.) А это что у вас, дражайшая Солоха?
    Солоха: Будто не видите, Осип Никифорович! Шея, а на шее бусы.
   Дьяк: Гм! На шее бусы! Хе!  Хе! Хе! (Ходит  взад и вперёд, потирает руки. Подходит к Солохе, протягивает руку, в это время слышен стук в дверь и громкий голос Вакулы: «Отвори!» (Испуганно) Ах, боже мой, стучатся, ей-богу стучатся! Ох, спрячьте меня куда-нибудь!  (Солоха прячет  Дьяка в мешок в углу и открывает дверь,  и убегает.   Входит  Вакула.)
    Вакула: Неужели не выбьется из ума моего эта негодная Оксана? Не хочу думать о ней, а всё думается.  ( Рассеянно оглядывает хату.) Зачем тут лежат эти мешки. Их давно бы пора убрать отсюда. Через эту глупую любовь я одурел совсем. Завтра праздник, а в хате до сих пор лежит всякая дрань. Надо отнести их в кузницу. Пора положить конец всему: пропадай душа, пойду,  утоплюсь в проруби, и поминай, как звали. Прощай, Оксана!
(Вакула пробует поднять один мешок.  Оттуда выскакивает Чёрт. Вакула испуганно крестится.) 
 Чёрт: (в правое ухо Вакуле): Это я – твой друг, всё сделаю для товарища и друга! Денег дам сколько хочешь.  (В левое ухо) Оксана будет сегодня же наша.
  Вакула (размышляя): Изволь, за такую цену готов быть твоим!
   Чёрт (про себя):  «Попался, кузнец! Теперь-то я вымещу на тебе все твои малеванья». (Вцепившись в Вакулу, смеётся): Ну, Вакула! Ты знаешь, что без контракта сейчас ничего не делают.
   Вакула: Я готов! У вас, я слышал,  кровью расписываются, постой же, я достану из кармана гвоздь!.. (Ловко хватает Чёрта за хвост.)
    Чёрт: Вишь, какой шутник!  (Кричит, смеясь.) Ну, полно, довольно уже шалить!
    Вакула: Постой, голубчик! А вот это как тебе покажется? (Крестит Чёрта, тот затихает.) Постой же.  (Тащит Чёрта за хвост.) Будешь ты у меня знать, как подучивать на грехи добрых людей и честных христиан! (Вскакивает на Чёрта верхом и поднимает руку для крестного знамения.)
    Чёрт: Помилуй, Вакула!  (стонет) Всё, что тебе нужно, всё сделаю, отпусти только душу на покаяние: не клади на меня страшного креста!
    Вакула: А, вот каким голосом запел! Теперь я знаю, что делать. Вези меня сей же час на себе! Слышишь, лети, как птица!
    Чёрт (печально): Куда?
    Вакула: В Петербург. Прямо к царице, за черевичками! 
    
     Ведущий 2: Живительный и бодрый смех «Вечеров…», одобренных А.С. Пушкиным, убедил Н.В. Гоголя в том, что его призвание – писательство. И в 1835 году Николай Васильевич издаёт сразу два сборника: «Миргород» и «Арабески».  И сейчас к нам в гости пожалуют самые лучшие в мире приятели, любезнейшие соседи, герои «Повести о том, как  поссорился Иван Иванович с Иваном Никифоровичем» из сборника «Миргород».  Встречайте! На сцене – ученики               класса.
Инсценировка третья.   На скамейке перед домом сидит и курит трубку Иван Никифорович. Входит Иван Иванович.
Иван Иванович: Иван Никифорович, мне чрезвычайно понравилась одна ваша вещица…
Иван Никифорович: Какая?
Иван Иванович: Скажите, пожалуйста, на что вам это ружьё, что выставлено выветривать вместе с платьем? (садится на скамейку)
Иван Никифорович: Вот глупая эта баба Авдотья! Так она и ружьё вместе с платьем проветривать повесила?
Иван Иванович: Скажите, пожалуйста, Иван Никифорович, я насчёт ружья. Что вы будете с ним делать? Ведь оно вам  не нужно.
Иван Никифорович: Как не нужно? А если случится стрелять?
Иван Иванович: Господь с вами, Иван Никифорович, когда же вы будете стрелять? Разве во втором пришествии. Вы, сколько я знаю, ещё ни одной утки не убили. Да и ваша натура не так уже господом богом устроена, чтобы стрелять. Вы имеете осанку и фигуру важную. Как же вам таскаться по болотам, когда ваше платье, которое не во всякой речи прилично назвать по имени, проветривается и теперь ещё, что же тогда? Нет, вам нужно иметь покой, отдохновение. Да, вам нужны приличные поступки. Послушайте, отдайте его мне!
Иван Никифорович: Как можно! Это ружьё дорогое. Таких ружьев теперь  не сыщите нигде. Я ещё как собирался в милицию, купил его у турчина. А теперь вдруг отдай его! Как можно? Это вещь необходимая.
Иван Иванович: На что ж она необходимая?
Иван Никифорович: Как на что? А когда нападут на дом разбойники? Ещё бы  не необходимая. Слава тебе, господи (крестится)!  Теперь я спокоен и не боюсь никого.  А отчего? Оттого, что я знаю, что у меня стоит в чулане ружьё.
Иван Иванович: Хорошее ружьё! Да у него, Иван Никифорович, замок испорчен.
Иван Никифорович: Что ж, что испорчен? Можно починить. Нужно только смазать конопляным маслом, чтоб не ржавел.
Иван Иванович: Из ваших слов, Иван Никифорович, я никак не вижу дружественного ко мне расположения. Вы ничего не хотите сделать для меня в знак приязни.
Иван Никифорович: Как же это вы говорите, Иван Иванович, что я вам не оказываю никакой приязни? Как вам не совестно! Ваши волы пасутся на моей степи, и я ни разу не занимал их. Когда едете в Полтаву, всегда просите у меня повозки, и что ж? Разве я отказывал когда? Ребятишки ваши перелезают через плетень в мой двор и играют с моими собаками – я ничего не говорю: пусть себе играют,  лишь бы ничего не трогали! пусть себе играют!
Иван Иванович: Когда не хотите подарить, так, пожалуй, поменяемся.
Иван Никифорович: Что же вы мне дадите за него?
Иван Иванович: Я вам дам за него бурую свинью. Славная свинья! На следующий год принесёт вам поросят.
Иван Никифорович: Как  же вы, в самом деле, Иван Иванович, даёте за ружьё, чёрт знает, что такое: свинью!
Иван Иванович: Отчего же она чёрт знает, что такое, Иван Никифорович?
Иван Никифорович: Как же, вы бы сами посудили хорошенько. Всё-таки ружьё – вещь известная, а то чёрт знает, что такое: свинья. 
Иван Иванович: Что ж нехорошего заметили вы в свинье?
Иван Никифорович: За кого же, в самом деле, вы принимаете меня? Что б я свинью… (вскакивает)
Иван Иванович: Садитесь, садитесь! Не буду уже… Пусть вам останется ваше  ружьё, пускай себе сгниёт и перержавеет, стоя в углу в чулане,  не хочу больше  о нём говорить (с деланным равнодушием зевает, отворачивается, а потом продолжает). Говорят, что три короля объявили войну нашему царю.
Иван Никифорович: Да, говорил мне Пётр Фёдорович; что ж это за война? И отчего она?
Иван Иванович: Я полагаю,  что короли хотят, чтобы мы все приняли турецкую веру. Ну да наши их побьют! Так не хотите, Иван Никифорович, менять ружьеца?
Иван Никифорович:  Мне странно,  Иван Иванович.  Вы, кажется, человек, известный учёностью, а говорите, как недоросль (вскакивает). Чтобы я за дурак такой…
Иван Иванович: Садитесь, садитесь. Бог с ним! Пусть оно себе околеет, не буду больше говорить! (Молчит)  Слушайте, Иван Никифорович.  Я вам дам, кроме свиньи, ещё два мешка овса, ведь овса вы не сеяли. Этот год всё равно вам нужно будет покупать овёс.
Иван Никифорович: Ей-богу, Иван Иванович, с вами говорить,  нужно, гороху наевшись. Где видано, чтобы ружьё на два мешка овса меняли? Небось, бекеши своей не поставите.
Иван Иванович: Но вы позабыли, Иван Никифорович, что я и свинью вам ещё даю.
Иван Никифорович: Как! Два мешка овса и свинью за ружьё?
Иван Иванович: Да что ж, разве мало?
Иван Никифорович: Позвольте,  Иван Иванович: ружьё  вещь благородная, самая любопытная забава, притом и украшение в комнате приятное…
Иван Иванович: Вы, Иван Никифорович, носитесь со своим ружьём, как дурень с писаной торбой.
Иван Никифорович: А вы, Иван Иванович, настоящий гусак.
Иван Иванович: Что вы такое сказали, Иван Никифорович?
Иван Никифорович: Я сказал, что  вы  похожи на гусака, Иван Иванович!
Иван Иванович: Как же вы смели, сударь, позабыв и приличие и уважение к чину и фамилии человека, обесчестить таким позорным именем?
Иван Никифорович: Что ж тут позорного? Да чего вы, в самом деле, так размахались руками, Иван Иванович?
  Иван Иванович: Я повторяю, как вы осмелились, в противность всех приличий, назвать меня гусаком?
Иван Никифорович: Чихаю я на вашу голову, Иван Иванович! Что вы так раскудахтались?
Иван Иванович: Так я ж вам объявляю, что я знать вас не хочу.
Иван Никифорович: Большая беда! Ей-богу, не заплачу от этого!
Иван Иванович: Нога моя не будет у вас в доме!
Иван Никифорович: Эй,  хлопче! Возьмите Ивана Ивановича за руки, да выведите его за калитку!
Иван Иванович: Ах, вот как! Дворянина! Я вам припомню это! Вот вам за это, Иван Никифорович! (Показывает кукиш и уходит) 
        Иван Никифорович: Ступайте, ступайте! А то я вам всю морду побью!  (Уходит в другую сторону).
  Ведущий 1: И ещё одну сцену из  повести, входящей в сборник «Миргород»  - «Тарас Бульба» вам покажут ученики                 класса.  Встречайте!
 Инсценировка четвертая. Обстановка украинской усадьбы.
Тарас Бульба (поворачивая  двух сыновей, которые стояли неподвижно, потупив глаза в землю и смущаясь): А поворотись-ка, сын! Экой ты смешной, какой! Что это на вас за поповские подрясники? И эдак все ходят в академии?   Стойте, стойте! Дайте мне разглядеть вас хорошенько (продолжал он, поворачивая их).  Какие же длинные на вас свитки! Экие свитки! Таких свиток еще и на свете не было. А побеги который-нибудь из вас!  Я посмотрю, не шлепнется ли он на землю, запутавшися в полы.
  Остап: Не смейся, не смейся, батьку!  
  Тарас Бульба: Смотри ты, какой важный! А отчего ж  бы не смеяться?
   Остап: Да так, хоть ты мне и батько, а как будешь смеяться, то, ей-богу, поколочу!
  Тарас Бульба (отступивши с удивлением несколько шагов назад): Ах ты, сякой-такой сын! Как, батька?..  
  Остап: Да хоть и батька. За обиду не посмотрю и не уважу никого.
  Тарас Бульба: Как же хочешь ты со мною биться? Разве на кулаки?
  Остап: Да уж на чем бы то ни было.
  Тарас Бульба (засучивая рукава): Ну, давай на кулаки! Посмотрю я, что за человек ты в кулаке! (Отец с сыном, вместо приветствия после давней отлучки, начали насаживать друг другу тумаки и в бока, и в поясницу, и в грудь, то отступая и оглядываясь, то вновь наступая.)
  Мать (прибегает): Смотрите, добрые люди: одурел старый! совсем спятил с ума! Дети приехали домой, больше году их не видали, а он задумал невесть что: на кулаки биться!
  Тарас Бульба: Да он славно бьется (останавливается, оправляется)! Ей-богу, хорошо! Так, хоть бы даже и не пробовать. Добрый будет козак! Ну, здорово,  сынку,  почеломкаемся! (Отец с сыном стали целоваться.)  Добре, сынку! Вот так колоти всякого, как меня тузил; никому не спускай! А все-таки на тебе смешное убранство: что это за веревка висит? А ты, бейбас (обращаясь к младшему сыну), что стоишь и руки опустил? Что ж ты, собачий сын, не колотишь меня?
   Мать (обнимая младшего): Вот еще что выдумал!  И придет же в голову этакое, чтобы дитя родное било отца. Да будто и до того теперь: дитя молодое, проехало столько пути, утомилось (это дитя было двадцати с лишком лет и ровно в сажень ростом), ему бы теперь нужно опочить и поесть чего-нибудь, а он заставляет его биться!
   Тарас Бульба: Э, да ты мазунчик, как я вижу! Не слушай, сынку, матери: она - баба, она ничего не знает.  Какая вам нежба? Ваша нежба - чистое поле да добрый конь: вот ваша нежба! А видите вот эту саблю? Вот ваша матерь! Это все дрянь, чем набивают головы ваши: и академия, и все те книжки, буквари, и философия, я плевать на все это хотел!  А вот, лучше, я вас на той же неделе отправлю на Запорожье. Вот где наука так наука! Там вам школа; там только наберетесь разуму.
   Мать  (со слезами на глазах): И всего только одну неделю быть им дома?  И погулять им, бедным, не удастся; не удастся и дому родного узнать, и мне не удастся наглядеться на них!
    Тарас Бульба: Полно, полно выть, старуха! Козак не на то, чтобы возиться с бабами. Ты бы спрятала их обоих себе под юбку, да и сидела бы на них, как на куриных яйцах. Давай, ставь нам скорее на стол все, что есть. Не нужно пампушек, медовиков, маковников и других пундиков; тащи нам всего барана, козу давай, меды сорокалетние! Да горелки побольше, чтобы играла и шипела как бешеная.
   Тарас Бульба (ведёт сыновей к столу, садятся): Ну, сынки! прежде всего, выпьем горелки! Боже, благослови! Будьте здоровы, сынки: и ты, Остап, и ты, Андрий! Дай же боже, чтоб вы на войне всегда были удачливы! Чтобы бусурменов били, и турков бы били, и татарву били бы; когда и ляхи начнут что против веры нашей чинить, то и ляхов бы били! А как по-латыни горелка? Как, бишь, того звали, что латинские вирши писал? Я грамоте разумею не сильно, а потому и не знаю: Гораций, что ли?
   Остап:  Вишь, какой батько! Все знает, а еще и прикидывается.
         Тарас Бульба: Я думаю, архимандрит не давал вам и понюхать горелки. А признайтесь, сынки, крепко стегали вас березовыми и свежим вишняком по спине и по всему, что ни есть у козака? А может, так как вы сделались уже слишком разумные, так, может, и плетюганами пороли? Чай, не только по субботам, а доставалось и в середу и в четверги?
           Остап:  Нечего, батько, вспоминать, что было, что было, то прошло!
       Андрий:  Пусть теперь попробует! Пускай только теперь кто-нибудь зацепит. Вот пусть только подвернется теперь какая-нибудь татарва, будет знать она, что за вещь козацкая сабля!
         Тарас Бульба: Добре, сынку! Ей-богу, добре! Да когда на то пошло, то и я с вами еду! Ей-богу, еду! Какого дьявола мне здесь ждать? Чтоб я стал гречкосеем, домоводом, глядеть за овцами да за свиньями да бабиться с женой? Да пропади она: я козак, не хочу! Так что же, что нет войны? Я так поеду с вами на Запорожье, погулять. Ей-богу, поеду! (Встал из-за стола и, приосанившись, топнул ногою.) Завтра же едем! Зачем откладывать! Какого врага мы можем здесь высидеть? На что нам эта хата? К чему нам все это? На что эти горшки? Едем! (Уходят).
  
  Ведущий 2: В те же годы, когда создавался «Миргород», Гоголь много работал в области драматургии. Он высоко ценил театр как вид искусства,  который имеет  большое общественное и  воспитательное значение. В октябре 1835 года Николай Васильевич приступает к комедии «Ревизор». А уже через полгода, 19 апреля 1836 года состоялось первое представление этой комедии Александринского театра в Петербурге. «В «Ревизоре»,- писал Гоголь, я решился собрать в одну кучу всё дурное в России, какое я тогда знал, все несправедливости, какие делаются в тех местах, в тех случаях, где от человека более всего требуется справедливости. И одним разом посмеяться над всем». 
   Ведущий 1: И сейчас вашему вниманию представляем  сцены из комедии Н.В. Гоголя «Ревизор» в исполнении учеников                      классов.
Инсценировка пятая. Маленькая комната в гостинице. Постель, стол, чемодан, пустая бутылка, сапоги, платяная щетка и прочее.
Осип, слуга Хлестакова (лежит на барской постели): Черт побери, есть так хочется и в животе трескотня такая, как будто бы целый полк затрубил в трубы. Вот не доедем, да и только, домой! Что ты прикажешь делать? Второй месяц пошел, как уже из Питера! Профинтил дорогою денежки, голубчик, теперь сидит и хвост подвернул,

Входит  Хлестаков.
	


Хлестаков: На, прими это. (Отдает фуражку и тросточку.) А, опять валялся на кровати?
Осип: Да зачем же  бы мне валяться? Не видал я разве кровати, что ли?
Хлестаков: Врешь, валялся; видишь, вся склочена.
Осип: Да на что мне она? Не знаю я разве, что такое кровать? У меня есть ноги; я и постою. Зачем мне ваша кровать?
Хлестаков (ходит по комнате):  Посмотри, там, в картузе табаку нет?
Осип: Да где ж ему быть, табаку? Вы четвертого дня последнее выкурили.
Хлестаков (ходит и разнообразно сжимает свои губы; наконец говорит громким и решительным голосом):  Послушай... эй, Осип!
Осип: Чего изволите?
Хлестаков (громким, но не столь решительным голосом): Ты ступай туда. (голосом вовсе не решительным и не громким, очень близким к просьбе). Вниз, в буфет... Там скажи... чтобы мне дали пообедать.
Осип: Да нет, я и ходить не хочу.
Хлестаков: Как ты смеешь, дурак!
Осип: Да так; все равно, хоть и пойду, ничего из этого не будет. Хозяин сказал, что больше не даст обедать.
Хлестаков: Как он смеет не дать? Вот еще вздор!
Осип: «Еще, говорит, и к городничему пойду; третью неделю барин денег не плотит. Вы-де с барином, говорит, мошенники, и барин твой — плут. 
Хлестаков: Ну, ступай, черт с тобой, позови хозяина!  (Осип уходит.)
	


Ужасно как хочется есть! Так немножко прошелся, думал, не пройдет ли аппетит, — нет, черт возьми, не проходит. Да, если б в Пензе я не покутил, стало бы денег доехать домой. 
Осип (вбегает):  Там зачем-то городничий приехал, осведомляется и спрашивает о вас.
Хлестаков (испугавшись): Вот тебе на! Эка бестия трактирщик, успел уже пожаловаться! Что, если, в самом деле он потащит меня в тюрьму? Да как он смеет, в самом деле! (Бодрится и выпрямляется, но услышав стук, бледнеет и съёживается.)
	Городничий, вошедши, останавливается. Оба,  в испуге,  смотрят несколько минут один на дна другого,  выпучив глаза.


Городничий (немного оправившись и протянув руки по швам):  Желаю здравствовать!
Хлестаков (кланяется): Мое почтение...
Городничий:  Извините.
Хлестаков: Ничего...
Городничий: Обязанность моя, как градоначальника здешнего города, заботиться о том, чтобы проезжающим и всем благородным людям никаких притеснений...
Хлестаков (сначала немного заикается, но к концу речи говорит громко): Да что ж делать?.. Я не виноват... Я, право, заплачу... Мне пришлют из деревни. Хозяин сам виноват.  Морит голодом меня по целым дням.
Городничий (робея): Извините, я, право, не виноват. Позвольте мне предложить вам переехать со мною на другую квартиру.
Хлестаков: Нет, не хочу! Я знаю, что значит на другую квартиру: то есть — в тюрьму. Да какое вы имеете право? Да как вы смеете?.. Да вот я... Я служу в Петербурге. (Бодрится.) Я, я, я...
Городничий (в сторону): О Господи Ты Боже, какой сердитый! Все узнал, всё рассказали проклятые купцы!
Хлестаков (храбрясь):  Да вот вы хоть тут со всей своей командой — не пойду! Я прямо к министру! (Стучит кулаком по столу.) Что вы? что вы?
Городничий (вытянувшись и дрожа всем телом):  Помилуйте, не погубите! Жена, дети маленькие... не сделайте несчастным человека.
Хлестаков:  Нет, я не хочу! Вот еще! мне какое дело? Оттого, что у вас жена и дети, я должен идти в тюрьму, вот прекрасно! Я заплачу, заплачу деньги, но у меня теперь нет. Я потому и сижу здесь, что у меня нет ни копейки.
Городничий (в сторону):  О, тонкая штука! Эк куда метнул! Какого туману напустил! Разбери, кто хочет! Не знаешь, с которой стороны и приняться. Ну, да уж попробовать не куды пошло! Что будет, то будет, попробовать на авось. (Вслух.) Если вы точно имеете нужду в деньгах или в чем другом, то я готов служить сию минуту. Моя обязанность помогать проезжающим.
Хлестаков: Дайте, дайте мне взаймы! Я сейчас же расплачусь с трактирщиком. Мне бы только рублей двести или хоть даже и меньше.
Городничий (поднося бумажки):  Ровно двести рублей, хоть и не трудитесь считать.
Хлестаков (принимая деньги):  Покорнейше благодарю. Я вам тотчас пришлю их из деревни... у меня это вдруг... Я вижу, вы благородный человек. Теперь другое дело.
Городничий (в сторону): Ну, слава Богу! деньги взял. Дело, кажется, пойдет теперь на лад. Я таки ему вместо двухсот четыреста ввернул.
Хлестаков: Сделайте милость, садитесь. Я теперь вижу совершенно откровенность вашего нрава и радушие, а то, признаюсь, я уж думал, что вы пришли с тем, чтобы меня... Я очень рад нашему знакомству. Без вас я, признаюсь, долго бы просидел здесь: совсем не знал, чем заплатить.
Городничий (в сторону): Да, рассказывай, не знал, чем заплатить! (Вслух.) Осмелюсь ли спросить: куда и в какие места ехать изволите?
Хлестаков: Я еду в Саратовскую губернию, в собственную деревню, батюшка меня требует. Рассердился старик, что до сих пор ничего не выслужил в Петербурге. 
Городничий (в сторону): Прошу посмотреть, какие пули отливает! И старика отца приплел! Врет, врет — и нигде не оборвется! А ведь какой невзрачный, низенький, кажется, ногтем бы придавил его.  Осмелюсь ли просить вас... но нет, я недостоин.
Хлестаков: А что?
Городничий:  Нет, нет, недостоин, недостоин!
Хлестаков:  Да что ж такое?
Городничий:  Я бы дерзнул... У меня в доме есть прекрасная для вас комната, светлая, покойная... Но нет, чувствую сам, это уж слишком большая честь... Не рассердитесь — ей Богу, от простоты души предложил.
Хлестаков:  Напротив, извольте, я с удовольствием. Мне гораздо приятнее в приватном доме, чем в этом кабаке.
    Городничий:  А уж я так буду рад! А уж как жена обрадуется! У меня уже такой нрав: гостеприимство с самого детства, особливо если гость,  просвещенный человек. Не подумайте,  чтобы я говорил это из лести. (Уходят.)
 
Инсценировка шестая. Звучит  гавот. Через сцену пробегают и исчезают танцующие пары. На сцене появляется Марья Антоновна. С другой стороны, навстречу ей выходит Хлестаков, сталкиваются.
Марья Антоновна: Ах!
Хлестаков: Отчего вы так испугались, сударыня?
Марья Антоновна: Нет,  я не испугалась.
Хлестаков: Помилуйте, сударыня, мне очень приятно, что вы меня приняли за такого человека, который…. Осмелюсь ли спросить вас: куда вы намерены были идти?
Марья Антоновна: Право, я никуда не шла.
Хлестаков: Отчего же,  например,  вы,  никуда не шли?
Марья Антоновна: Я думала, не здесь ли маменька…
Хлестаков: Нет, мне хотелось бы знать, отчего вы, никуда не шли?
Марья Антоновна: Я вам помешала. Вы занимались важными делами. 
Хлестаков: А ваши глаза лучше,  нежели важные дела… Вы никак не можете мне помешать; никаким образом не можете; напротив того, вы можете принести удовольствие.
Марья Антоновна: Вы говорите по-столичному.
Хлестаков: Для такой прекрасной особы, как вы. Осмелюсь ли быть так счастлив, чтобы предложить стул? Но, нет, вам должно не стул, а трон.
Марья Антоновна: Право, я не знаю,…  мне так нужно было идти  (садится).
Хлестаков: Какой у вас прекрасный платочек!
Марья Антоновна: Вы насмешники,  лишь бы только посмеяться над провинциалками.
Хлестаков: Как бы я желал, сударыня, быть вашим платочком, чтобы обнимать вашу лилейную шейку.
Марья Антоновна (смущённо отворачивается, обмахиваясь веером): Я совсем не понимаю, о чём вы говорите: какой-то платочек… Сегодня какая странная погода.
Хлестаков: А ваши губки, сударыня, лучше, нежели всякая погода.
Марья Антоновна: Вы всё эдакое говорите….  Я  бы вас попросила, чтоб вы мне написали лучше на память какие-нибудь стишки в альбом. Вы, верно, их знаете много.
Хлестаков: Для вас, сударыня, всё что хотите. Требуйте, какие стихи вам?
Марья Антоновна: Какие-нибудь эдакие – хорошие, новые.
Хлестаков: Да что стихи! Я много их знаю.
Марья Антоновна: Ну, скажите же,  какие же вы мне напишете?
Хлестаков: Да к чему же говорить? Я и без того их знаю. У меня много их всяких. Вот, к примеру: «О, ты, что в горести напрасно на Бога ропщешь, человек!» Ну и другие.  Не припомню сейчас. Я вам лучше вместо этого представлю мою любовь,  которая от вашего взгляда… (придвигает свой  стул).
Марья Антоновна: (отодвигая стул) Любовь! Я не понимаю любовь… Я никогда и не знала, что за любовь…
Хлестаков  (придвигая стул): Отчего ж вы отодвигаете свой стул? Нам лучше будет сидеть близко друг к другу.
Марья Антоновна (отодвигаясь): Для чего же близко?   Далеко лучше.
Хлестаков: (придвигаясь): Отчего же лучше?
Марья Антоновна (отодвигаясь): Да к чему ж это?
Хлестаков (придвигаясь): Как бы я был счастлив, сударыня, если б мог заключить вас в свои объятья (падает на колени перед Марьей Антоновной).
 На  сцене появляется Анна Андреевна.
Анна Андреевна (увидев Хлестакова на коленях): Ах, какой пассаж!
Хлестаков (вставая): А, чёрт возьми!
Анна Андреевна (Марье Антоновне): Это что значит, сударыня! Это что за поступки такие?
Марья Антоновна: Я, маменька…
Анна Андреевна: Поди,  прочь отсюда! Слышишь: прочь, прочь! И не смей показываться на глаза. (Марья Антоновна убегает в слезах.) Извините, я, признаюсь, приведена в такое изумление…
Хлестаков (в сторону): А она тоже очень аппетитна, очень недурна (бросается на колени). Сударыня,  вы видите, я сгораю от любви.
Анна Андреевна: Как, вы на коленях? Ах, встаньте! Здесь пол совсем не чист.
Хлестаков: Нет, на коленях, непременно на коленях! Я хочу знать, что такое мне суждено: жизнь или смерть.
Анна Андреевна: Но позвольте, я ещё не понимаю вполне значения ваших слов. Если не ошибаюсь, вы делаете декларацию насчёт моей дочери?
Хлестаков: Нет, я влюблён в вас. Жизнь моя на волоске. Если вы не увенчаете постоянную любовь мою, то я недостоин земного существования. С пламенем в груди прошу руки вашей.
Анна Андреевна: Но позвольте заметить: я в некотором роде замужем.
Хлестаков: Это ничего! Для любви нет различия. Руки вашей, руки прошу!
(Вбегает Марья Антоновна.) Марья Антоновна: Маменька, папенька сказал, чтобы вы…(увидев Хлестакова на коленях, вскрикивает.) Ах, какой пассаж!
Анна Андреевна (смущённо): Ну что ты? Что за ветреность такая? Вдруг вбежала, как угорелая кошка. Ну что ты нашла такого удивительного? Право, как  дитя какое малое.
Марья Антоновна (сквозь слёзы): Я, право, маменька, не знала…
Хлестаков (хватает за руку Марию Антоновну): Анна Андреевна, не противьтесь нашему благополучию. Благословите постоянную любовь!
Анна Андреевна (с изумлением): Так вы в неё?
Хлестаков: Решите: жизнь или смерть?
Анна Андреевна: Ну, вот видишь, дура, из-за тебя, этакой дряни, гость изволил стоять на коленях, а ты вдруг вбежала, как сумасшедшая. Право стоит, чтобы я нарочно отказала: ты недостойна такого счастия.
Марья Антоновна: Не буду, маменька. Право, вперёд не буду.
(Анна Андреевна горестно благословляет Хлестакова и Марью Антоновну. Все уходят.)

Ведущий 2: В октябре 1835 года Н.В. Гоголь приступил к созданию поэмы «Мертвые души». На мысль написать «Мёртвые души», по признанию писателя, его натолкнул А.С. Пушкин. Пушкин находил, что сюжет «Мертвых душ» хорош тем, что давал автору полную свободу изъездить вместе с героем всю Россию и вывести множество самых многообразных характеров, которые воплощены, прежде всего, в образах помещиков: Манилова, Собакевича, Ноздрёва, Плюшкина, Коробочки.
С инсценировкой отрывка из поэмы Гоголя «Мертвые души» приглашаем на сцену учащихся                         класса.


Инсценировка седьмая. Действие происходит в доме Ноздрёва.  На сцене обстановка дворянской усадьбы: диван, стол, накрытый скатертью, два стула. Чичиков и Ноздрёв сидят за столом. На столе – шахматная доска, бутылка вина, два бокала.  Ноздрёв держит в руках колоду карт,  тасует их.
Ноздрёв: Отчего ж ты не хочешь играть?
Чичиков: Ну, оттого, что не расположен. Да признаться сказать, я вовсе не охотник играть.
Ноздрёв: Отчего ж не охотник?
Чичиков: Потому что не охотник.
Ноздрёв: Дрянь же ты! 
Чичиков: Что ж делать? Так Бог создал.
Ноздрёв: Фетюк просто! Я думал  было прежде, что ты хоть сколько-нибудь порядочный человек, а ты никакого не понимаешь обращения. Совершенный Собакевич, такой подлец!
Чичиков: Да за что же ты бранишь меня? Виноват разве я, что не играю? Продай	 мне душ одних, если уж ты такой человек, что дрожишь из-за этого вздору.
Ноздрёв: Черта лысого получишь! Хотел было, даром отдать, но теперь вот не получишь же! Хоть три царства давай, не отдам. Такой шильник, печник гадкий. С этих пор с тобой никакого дела не хочу иметь. Порфирий,  ступай, скажи конюхам, чтобы не давал овса лошадям его, пусть едят одно сено. (Чичиков встаёт, собирается уходить, Ноздрёв ему вслед кричит) А меняться не хочешь?
Чичиков: Не хочу.
Ноздрёв: Ну, послушай, сыграем в шашки, выиграешь – все твои. Ведь у меня много таких, которых нужно вычеркнуть из ревизии.
Чичиков: Изволь, так и быть, в шашки сыграю.  (Чичиков подходит к столу, садится.)
Ноздрёв (садится к столу): Сколько же ты мне дашь вперёд?
Чичиков: Это с какой стати? Конечно, ничего.
Ноздрёв: По крайней мере,  пусть будут мои два хода.
Чичиков: Не хочу.  Я сам плохо играю.
Ноздрёв (подвигая шашку): Знаем мы вас, как вы плохо играете!
Чичиков (подвигая шашку): Давненько не брал я в руки шашек!
Ноздрёв (подвигая шашку): Знаем мы вас, как вы плохо играете!
Чичиков (подвигая шашку): Давненько не брал я в руки шашек!
Ноздрёв (незаметно подвигая вторую шашку): Знаем мы вас, как вы плохо играете!
Чичиков: Э. э! Это, брат, что? Отсади-ка её назад!
Ноздрёв: Кого?  (Снова незаметно  двигает свою шашку в дамки.)
Чичиков: Да шашку-то (встаёт из-за стола). Нет, с тобой нет никакой возможности играть! Этак не ходят, по три шашки вдруг!
Ноздрёв (миролюбиво): Отчего ж по три? Это по ошибке. Одна подвинулась нечаянно.
Чичиков: А другая-то, откуда взялась?
Ноздрёв: Какая другая?
Чичиков (указывает на шашку): А вот эта, что пробирается в дамки?
Ноздрёв: Вот тебе на, будто не помнишь!
Чичиков: Нет, брат, я все ходы считал и всё помню; ты её только  теперь пристроил.
Ноздрёв: За кого ж ты меня почитаешь? Стану я разве плутовать?
Чичиков: Все,  играть я с тобой больше не буду. Честные люди так не играют.
Ноздрёв: Я не плутовал, а ты отказаться не можешь, ты должен кончить партию!
Чичиков (пытается  отойти): Этого ты меня не заставишь сделать (подходит к шахматной доске и смешивает все шашки,  Ноздрёв в бешенстве подходит к Чичикову). 
Ноздрёв  (угрожающе): Так ты не хочешь играть?
Чичиков (пытается защитить лицо): Не хочу!
Ноздрёв (замахивается на Чичикова, но Чичиков хватает его руку и крепко держит): Порфирий! (Вырывается из рук Чичикова). Так ты не хочешь доканчивать партии?
Чичиков: Если бы ты играл, как прилично честному человеку,  а теперь не могу.
Ноздрёв (кричит): А! Так ты не можешь, подлец! Бейте его! Бейте его! (Ноздрёв  пытается схватить  Чичикова, но тот вырывается и убегает со сцены.   Ноздрёв с прибежавшим  слугой  бегут за ним.)
Ведущий 1: Тему «Мертвых душ»  для нас продолжат учащиеся                 класса.
Инсценировка восьмая.  Усадьба Коробочки. На сцене отряхивающийся после дождя  Чичиков и встретившая его Коробочка со свечой .
Чичиков: У вас, матушка,  хорошая деревенька. Сколько в ней душ?  (Присаживаются к столу; на столе самовар.)
Коробочка: Душ-то в ней, отец мой, без малого восемьдесят. Да беда: времена плохи, вот и прошлый год был такой неурожай, что боже храни!
Чичиков: Позвольте узнать фамилию вашу, матушка?
Коробочка: Коробочка, коллежская секретарша.
Чичиков: Покорнейше  благодарю. А имя и отчество?
Коробочка: Настасья Петровна.
Чичиков: Настасья Петровна? Хорошее имя, Настасья Петровна. У меня тетка родная, сестра моей матери, Настасья Петровна.
Коробочка: А ваше имя как? Вы ведь, чай, заседатель?
Чичиков: Нет, матушка, чай не заседатель, а так, ездим по своим делишкам.
Коробочка: А, так вы покупщик! Как же жаль право, что продала я мёд купцам так дешево. А вот ты бы, отец мой, у меня, верно, его купил.
Чичиков: Вот меду и не купил бы.
Коробочка: Что ж другое? Разве пеньку? Да вить и пеньки у меня теперь маловато.
Чичиков: Матушка, скажите, у вас умирали крестьяне?
Коробочка (тяжело вздыхая): Ох, батюшка, осьмнадцать человек! И всё такой славный народец, всё работники.   А заседатель подъехал – подать, говорить уплачивать с души. Народ мертвый, а плати как за живого.
Чичиков: Уступите-ка их мне, Настасья Петровна!
Коробочка: Кого, батюшка?
Чичиков: Да вот этих-то всех, что умерли.
Коробочка: Да как же уступить их?
Чичиков: Да так просто. Или, пожалуй, продайте. Я вам за них деньги дам.
Коробочка: Да как же? Я, право, в толк не возьму. Нешто ты их откапывать из земли хочешь? На что они тебе, мертвые - то?
Чичиков: Это моё дело. А вас я избавлю от хлопот и платежа!
Коробочка: Право, я не знаю. Ведь я мертвых еще никогда не продавала. Я боюсь на первых-то порах, чтобы как-нибудь не понести убытку. Может быть, ты, отец мой, меня обманываешь, а они того… они больше как – нибудь стоят.  Авось понаедут купцы, да применюсь к ценам.
Чичиков (вынув из кармана платок, вытирает пот): Да кто же станет покупать их! Какое употребление он может из них сделать?
Коробочка: А вдруг в хозяйстве пригодятся? 
Чичиков: Да ведь кости и могилы  - всё вам остается, я ведь только на бумаге покупаю!
Коробочка:  Право, я не знаю. Товар такой странный! Я вам лучше пеньку продам, извините.
Чичиков:  Чёрт! Да не нужна мне ваша пенька!  (Чичиков выходит  из терпения и в сердцах  хватает стулом об пол.  Коробочка, испуганно  пятясь, убегает в  другую комнату.)  Ну, баба, кажется,  крепколобая (уходит)!
Ведущий 2: Летом 1836 года Н.В. Гоголь уехал за границу и прожил там около двенадцати лет, изредка приезжая в Россию по делам, связанных с печатанием первого тома «Мертвых душ». Возвратившись в Россию, в конце 1851 года, писатель заканчивает второй том «Мертвых душ». Он много читает, пытается найти свой путь к Богу. Но продолжая искать свет, он всё больше погружается во мрак. У Гоголя развивается тяжелая душевная болезнь. В ночь на 11 февраля Н.В. Гоголь сжег готовую рукопись второго тома «Мертвых душ». Через десять дней после этого Николай Васильевич умер в Москве.
Ведущий 1: Удивительный талант Гоголя оставил нам такие непохожие друг на друга произведения, поражающих читателя то богатством языка, колоритностью и эпическим размахом украинской темы, то увлекая фантасмагорией петербургских повестей, то вызывая смех и заставляя задуматься над  российской действительностью. 
Ведущий 2: А  наша сегодняшняя  встреча с произведениями и героями Николая Васильевича Гоголя заканчивается, но надеемся, что вы ещё не раз встретитесь с ними. А мы благодарим участников нашего вечера за доставленное удовольствие и вас, дорогие зрители, за внимание.
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